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DPA3ZEOJIOI'U3MBbI C 300HUMAMMU,
OTPAXKAIOINUE BHYTPEHHUE KAYECTBA YEJIOBEKA
B KbIPI'BI3CKOM U AHIVIMMCKOM SI3bIKAX

A.P. Pvickynosa

AHHOmauyus. M3y4aloTcst MUHIBOKYNBTYPHbIE acnekTbl hpaseoniornaMoB C 300HUMaMK B KbIPrbI3CKOM W @HITIMACKOM
A3blkax. dpas3eonornsmbl TECHO CBA3aHbl C KyNbTYPOW, MUPOBO33PEHMEM U SI3bIKOBBIMU OCOBEHHOCTSMU KaXaoro
Hapoaa, MO3TOMY OHW WrpaloT BaXHYH pofib B OMWCaHUKM BHYTPEHHUX KavecTB 4enoBeka. Paccmarpusaertcs
3HayYeHne 300HMMCOAEPXaLLMX pa3eonorn3moB, nx ynotpebrneHve n ponb B nepegave HaUWMOHamnbHbIX CUMBOSIOB.
B xopme wvccnepmoBaHusi AeTanbHO aHanM3UpYROTCH CXOACTBA WM Pas3nuunst MexXay KbIprbl3CKUMU W @HIIUACKMMM
dpaseonornamamm, KOTopble pacrnpegeneHsl No Tematnyeckum rpynnam. Mo metogy TemaTuyeckon knaccudukaumnm
BbISIBMEHbI COAepXaTernbHble Y CTUIMCTMYECKUE OCOBEHHOCTV AaHHbIX bpa3eonorn3moB. B ctatbe nogyépkuBaercs
3HaAYMMOCTb (HPA3EOoNorM3MoB C 300HMMaMMW Kak BaXHOTO WMHCTPYMEHTa ANS YKPEnneHUs MeXKynbTYpHbIX CBA3en
Mexay S3blkamu.

Kntouesble criosa: 300HWUM; (PPaA3EONoOrvis; NMUHIBOKYILTYPHBIA  acnekT; TemaTuyeckue rpynmbl;  Kblprbi3ckuii
1 aHIMUACKUI A3bIKWU; BHYTPEHHUE KaYecTBa; KynbTypHble OCOGEHHOCTH.

KbIPT'bI3, AHIVINC TUJIIEPUHIETI'A
AJAMIBIH HYKU CAITATTAPBIH YAT' BIJI/IBIPTAH
300HUM KAMTBITAH ®PAZEOJIOTU3MIEP

A.P. Poickynosa

AnHOomauyusa. Byn makanaga Kblprbi3 >XaHa aHrmuc TUngepuHAern 300HUM  KamTbiraH pa3eonornamaepanH
TNIMHrBOMafaHWin acnekTunepu KeHMpu nanngeHet. paseonornsmaep ap 6up anavH MaaaHusAThl, AyWHOTaaHbIMbl XaHa
TUNAVK ©3re4enykTepy MeHeH Tbirbi3 6anaHbiKaHAbIKTaH, agamablH UYKU canaTTapbiH CYPeTTeeAe e3rede MaaHure
33. Makanaga KbIprbi3 XaHa aHrnvc TUNaepuHaery 300HUM KamTbiraH paseonornsmaepaviH MaaHvucy, anapablH
KONAOHYMyLY XaHa ynyTTyK CUMBONAOPAY Yarbinablpyydarbi pony kapanat. Msungeefe 300HUMAEPAWH Kbiprbid
XaHa aHrmuc MadaHusTTapblHAarl OKWOLWTYKTapbl XaHa aibipMayblibIKTapbl TepeH TanfaHeln, anap TemMmatukansik
TonTopro 6enyHeT. TemaTukanbelik TonTopro 6enyy MeToayH KOngoHyy MeHeH 6yn dhpaseonornsmaepanmH MasMyHAOyK
XaHa CTUMUCTUKAnbIK ©3revenlykTepy aHblkTanraH. HaTbikada makana 300HMM KaMmTbiraH dpaseonornsmaepan
TUnaep apanbik MagaHun bavinanbiWTel 6eKeMaeeHyYH MaaHuyy acnekTucy Katapbl CyHYLUTanT.

TyliyHOyy ce30ep: 300HWUM; (hpa3eonorus; NUHIBOMaAaHW acnekT; TemaTukamnblk TOMTOP; KbIPrbl3 KaHa aHrnmc
TUNAEPU; NYKK canaTtTap; MagaHuin e3reyenykTep.

PHRASEOLOGICAL EXPRESSIONS
WITH ZOONYMS REFLECTING INTERNAL QUALITIES OF A PERSON
IN KYRGYZ AND ENGLISH LANGUAGES

A.R. Ryskulova

Abstract. The article comprehensively examines the linguocultural aspects of zoonym-containing idioms in Kyrgyz and
English. Idioms are closely linked to the culture, worldview, and linguistic characteristics of each nation, making them
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essential in describing human inner qualities. The article explores the meaning, usage, and role of idioms with zoonyms
in representing national symbols. The study provides an in-depth analysis of the similarities and differences between
Kyrgyz and English idioms, categorized into thematic groups. By applying the method of thematic classification, the
content and stylistic features of these idioms are identified. Ultimately, the article highlights the importance of zoonym-
containing idioms as a key tool for enhancing intercultural dialogue and understanding.

Keywords: zoonym; phraseology; linguocultural aspect; thematic groups; Kyrgyz and English languages; inner qualities;

cultural characteristics.

@pazeonorust TWI WINMHHAH MaaHWIYY Tap-
MaKTapbIHBIH OUPU KaTaphl AIIMH MaJIaHUSITHI, HKa-
100 00pa3bl aHa JYHHOTAAaHBIMBI MEHEH THITHI3
OalTaHBIIIKAH TUIIUK KapaXkaTTapabl U3UIIACHT.

AIaMIBIH WYKH CalaTTapblH YarbULABIPTaH
(bpaszeosnorusIbIKk OUpIUKTEp ap Oup JAMH Maja-
HUH JKaHa COIHANABIK ©3TeUeIYKTOPYH KOpPCOTOT.
KpIpreI3 skaHa aHDIUC THIASPUHICTH MBIHIAH (pa-
3C0JIOTH3MCPIN  CANBIIITHIPYYHYH JIHI'BOMAJa-
HUI aCMEKTHCH apKbUIyy ajaplblH OKIIOIITYKTa-
PBI J)KaHa aHBIPMAaYBUIBIKTAPEI aHBIKTANAT. ATanran
MaKajaza 300HUM KaMThIraH (hpa3eosoru3Miaepau
W3WII06 apKBUTYY KBIPTBI3 JKaHa aHTIINC THIICPHH-
JeTH DJJIIUK JYHHOTAAHBIMIBIH ©3rOYOIYKTOPYH
AUBII KOPCOTYY MAKCaT KbUIBIHTAH.

H3namneenyn  akrtyaaayyiayry  (dpaseono-
THSIHBIH TWJIACP apajiblk HM3HWIIOeNepAery POy
JKaHa aHbIH MAJaHUATTAP apajiblk OalIaHBIIITHI
YBIHIO0OOTY MAAHWCH MEHEH aHBIKTamar. 300-
HUMJICPANH THJIAUK JKaHa MaJaHUi CUMBOJIHUKAHBI
Oepyydy Kapakar Karapbl KOJJOHYyJaapbl ap Oup
UMH AYHHOTAaaHBIMBI JKaHa JKaHblOapmapra 0o-
TOH MaMHJIECH MEHEH ThIThI3 Oainmanbimra. Kbip-
TBbI3 TIWIMHAE IKOJIOOPC KYPOK» KE «KYY TYIKY»
CBIIKTYY TYIOHTMaJap aJaMIbIH MIKH CamaTTapbiH
CYpeTTece, aHIINC THIMHIE «as brave as a liony ke
«as cunning as a fox» ceIIKTYY (ppaseonoru3muep
MaaHWJICII KEITUIT, OKIIOII MYHO3JIOMOIOpAY OepeT.

MaxkajaHblH MaKcaTbl — KBIPTHI3 JKaHa aH-
DIMC TWIACPUHACTH 300HUM KaMThIraH (paseo-
JOTH3MACPINH MasMyHIyK J>KaHa CTPYKTYPaJIBIK
©3rOUOIYKTOPYH  CANBIITBIPYYHYH  HETU3UHIIE
amapAslH  JMHTBOMAIAaHUM MAaHBI3BIH  AHBIKTOO.
W3unnee amamaplH MYKU CamaTTapblH YarbUIIbIP-
ra" (Qpa3eoNoTHsUTBIK OMPIAMKTEPAN TEMaTHKAIIBIK
TONTOPro 0esym, ap OUp TONTOTY ©3reueayYKTOPIY
MHCAJIap apKBUTYy TaJI00ro OarsITTairad. MBIH-
JaH THIIKAPbL, (Pa3eONIOTU3MICPIANH COLUATIBIK
’aHa IPO(ECCHOHAIIBIK YOHPOIOTY KOIIOHYIYIITY
JKaHa aNapAblH YIYTTYK 03reueIyKTOPIY YarbUlibl-
PYyZIarsl poily Aa Kapauar.

3ooHUMIEpANH  (pa3eoNOTUSAATEl  MaaHHU-
CH JKOHYH/O® CO3 KbUITaHJa, ajapAblH aJaMJbIH
MYHO3YH JKaHa CamaTTapblH CUMBOJIHKAIYY TYPAO
YareUIBIPyyaarbl OpAy ©3reue OKeHHH Oeiru-
neit keryy kepek. Yapness bammm «®pazeonoruzm-
JIep 2JIMH TCUXOJOTHAJIBIK >KaHa SMOLMOHAIJIBIK
JTYWHOCYHYH KYy3Tycy» aen oenruiered [1]. Byn mu-
Kup (hpa3eosqoru3MIepaIuH yITyTTyK MEHTaJIUTETTH
JarsUIIBIPYyyAarsl OpOyH TaK KepceTeT. 300HHM
KaMThiran (pa3eonoru3MaepanH JTUHIBOMAJaHUN
ACTIEKTHJICPUH U3UIA06 apKbUIYy SJIUH JKaHBIOAp-
napra OOJITOH MaMHUJICCH JKaHa anapra OaiIaHbIII-
TBIPBUITAH CamaTTap auybLIbIT KOPCOTYIIOT. Mucaisl,
KBIPTbI3 THJIMHICTH «Kyy TYJIKY» allIaKepIUKTH,
aKBIIMaHAYYIYKTy OWIIHpCe, aHIIAC THINHIE «as
cunning as a fox» pman ymryHpail MaaHuHu Oeper.
Byn skee TeH xaHbpIOapmap AYHHOCYHOH aibIHTAaH
OKIIOII CUMBOJIJIOP.

IMutep Heromapk Oosco «®Dpaszeonorusmaep
ap OMp TWIIMH YHUKAIAYy MYHO3YH JKaHa Maja-
HUI KOHTEKCTHH adbll Oeper» jen Oaca Oenru-
neit [2]. 300HUM KaMTbIraH (ppa3eoaoru3mMaepIn
U3WIIe6 — TWIACP apaiyblk OalIaHBIITHI JKaHA
MaJIaHUATTap OPTOCYHJArbl JUAJIOTIY TEPEHIETYY
YIYH MaaHWIIYy acleKTH Oonynm caHajar. Mmuca-
JBI, «©KONIOOpPC KYPOK» (pa3achl KbIPrbI3 SJIHHJE
3p JKYPOKTYKTYH CHMBOJIy KaTaphl KaObInmaHca,
anrmuc twinHae «lion-hearted» TyroHTMackl nan
VIIyHIal# MaaHUHHU OeperT.

AIaMIBIH WYKH ~CalaTTapblH  YarbUIIBIP-
raH 300HUM KaMTBITaH  (pa3eosoTu3MIepaAn
TOMOHAOIYAOH TEeMaTUKaJblK TONTOPro Oenyy
UIIUOM3INH MaKCaThIHA KETYYCYHO IIapT TY30T.

Byn temarukanblk OeJIyIITYpyY 300HUM KaM-
ThIFaH (PpazeosoOTU3MAECPAN MYHO3/1eMeepy 00-
IOHYA TEPEHUPIIK U3UIII06Te 606Jre TY30T.

I. AKBIIAyydyK, KOPOreuTyK, KOCOMIYKTY
TYIOHTKaH (pa3eoOTHUsUIbIK KapaxarTap

AIaMIBIH aKBUI-3C JKOHIOMY, AIIBIH ana
Kope OWIyy »KaHa KbIPAaKbUIBIK CBHIIKTYY carar-
Tapbl aHBIH CO3MOPYHOH, jKacaraH WIITCPHUHEH,
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MaMWICICPUHEH JKaHa JYHHO  TaaHBIMbIHAH
KopYHYI Typar. Kelprei3 twnmmHzme Oya camarrap-
JIbl CYPOTTOO YUYYH KOJJIOHYJTAaH OajbIKKa THI,
JOHIOYKe KAH KUPrusyy, 0616HeJ6H KYHpyK
YbITAPYY CHISKTYY (pazeonoru3maep e3reye OpyH-
na Typar. by TyroHTManap amamIbIH SITYAIIUTHH,
KbIPAaKbUIBITBIH JKaHa ap KaHaal KbeIpJaaanjaap-
Ja amain Taba OMJIYYCYH CYpeTTee[e MaaHWIYY
poinib oWHOUT. Mucansl: bansikka mui, 00H20UKO
Jcan Kupeusun dcudepuyooll 601201 oup uyynoax
eyoonem («KbIpreI3cTaH MaJTaHUSTEI»); A1 OUoOH-
001l 6600HO0OH KYUPYK Ublzapam.

AJI 5MH aHTTIHC THIIUHIE Wise as an owl ppaze-
OJIOTM3MH aKbUIMAHMABIKTBIL, TEPEH OW JKYT'YPTYYHY
JKaHa aKbUI-ICTYYJIYKTY CYypeTTeiT. byn TyloHTMa
HETU3UHEH aKbUILYyy, TepeH OHUyNl KaHa calBIp-
Jyy ajaMJil MYHO37100 Y4YH KoJIoHynar. byn ca-
JBIITHIPYY «YKY» (0wl) 00pa3sl apKbLTyy TY3YIIeT,
AHTKCHU YKY KOITOreoH MaJaHHUSTTap/a aKbUIMaH-
IBIK JKaHa KOPereuYTYKTYH CHMBONY KaTapbl Ka-
ObuT anbiHTaH. Mucanel: She was wise as an owl,
offering solutions no one else could think of (Harper
Lee «To Kill a Mockingbird») (An 34 KumauH oro-
Ha KelnOereH 4YeynMICpAW CYHyIUTaraH YKyIeu
aKbUIMaH ajam).

Mucanel: With eyes sharp as a hawk, he
noticed every movement in the room” [3] (An mym-
Kaprail Kypd Ke3uepy MeHeH OesmMenery ap Oup
KBIAMBLIJIBI OalKar Typay).

Mucansl: Tom was clever as a monkey, always
finding a way out of trouble [4] (Tom MalimbIIIal
AKBUIMYYIyTy MEHCH ap NaWbIM KBIMBIHYBUIBIKTAH
YBITYYHYH KOIyH Ta0ar).

2. TeIHIBIK, OBIIIBIKTHIK, YbIMPAKTHIKKA Oaina-
HBIITYY (hpa3eoIoru3Maep

AnaMIbIH THIHABIK, OBIIIBIKTHIK JKaHA YbIH-
PAaKTBIK carmaTTapbl KbIPTHI3 NMUHUH YIYTTYK MCEH-
TANIATCTHHUH HETH3TH Oemyry OOIym caHauar.
JKookepumiuk g00py jkaHa KOUMOH KaIloo MIapThl
Oy camarTapabl OHYKTYPYYT® MIapT Ty3reH. Omron
ceOeNTeH KBIPThI3 THIWHAC Oyl ©3TedelyKTepIy
MYHO3/IOTOH a10blHA am Canioblpboacan, ammolH
Kyliazel MeHeH meH OUHOoOo, OummuH udeucuHe
Kau Kyloy CBLIKTYY (hpa3eoNIOTHsIIBIK TYFOHTMaap
KEHUPH KOJIJIOHYJIAT.

Hardworking as a mule ¢pa3eonoru3mu M-
TeKYWII, YBbIJAMKal, THIHBIMCBI3 HWIITErCH aJlaMJIbl
CYpoTTee Y4yH KojjoHynaT. Kaublp >xaHbIOApHI

(bM3HKaIBIK KAKTaH KY4TYY YKaHa 00p )KyMyIITap-
Jla KOJJOHYJATaHbl OeNruiyy, Oyl aHbIH SMIeKYHII-
JUK CUMBOJIy KaTapbl KapaJbIIIbIH IIapTTaiT. Ty-
IOHTMa KYYTYY HIIKE >KOHIOMIYYJIYKTY KaHa o3
MUJIIETTEPUH TaK aTKapyyHy MYHO31eiT. Mucainsl:
He worked hardworking as a mule to provide for
his family [5] (An yit-OynecyH 6aryy y4yH KadbIp-
Jlall MIITeN).

Agile as a cat (pa3eoTOrHsIBIK TYIOHTMA-
Chl IIaMJaraid, MHUKEeMIYY, >K€HUJ KbIUMBUIIaraH
ajgaMJpl CYpeTTee YUYYH KOJJOHYNAT. MBIIIbIK-
Tap ©3YHYH IIaMJarailyibilbl KaHa Te3 pPeaKIHs-
Chl MEHEH OeNTHiyy OONTOHAYyKTaH, Oyl TYHOHTMA
AWKEMJTYY ’KaHa TaK KbIMMBLI JKacall ajraH ajgam-
Japra OainmaHpIITYy KOIAOHYnat. Mucansl: The
gymnast was agile as a cat, landing perfectly on the
narrow beam [6] (I'MMHACT MBINIBIKTAN IIaMarai
0oy, *a3bl yCTyHIra Tak TYLIYII KOHAY).

3. Kaiiparryynykry, TaiiMmanOac 0aaTbIpIbIKTHI,
9P KYPOKTYYIYKTY TYIOHIYpraH (ppazeonorusmaep

Dp KYPOKTYYIYKTY kaHa TaimMaHOac OaaTbIp-
IBIKTBL CYPOTTOTOH KBIPTBI3 TWIMHAE 0/CON60pPC
JHCYPOK, HCONOOPC ManOaill CHISIKTYY (hpa3eonorus-
JBIK TYFOHTMAJNap KCHUPU TapalraH.

Mucaisl: D3enmen n-dicep YUYH HCAHBIH 003)-
Ha muwmen, 6auIbIH Kauxicvleaza OAalanbin KejleeH
aconbopc rancypox 6anrbandapvioviz (Aamer XKan-
rOpO30B) JETeH CyiuteMue, Oyn ¢paseomormmaep
aJaMJIbIH TaliMaHOACTBITHIH KaHa MEKCHUYMJIJIUTHH
CYpOTTeIl, OILOJ i€ yuyp/a 31 YUYH >KaHbIH asOa-
T'aH YbITaaH JKUTUTTEPINH 00pa3bIH adbll OepreH.

OMH aHDIMC THIMHICTH HETH3TH (pazeoso-
TU3MJICPIIU KbIPThI34a aHAIOTIOP MEHEH CAJIBIIIThHI-
PBII TaJIJan Kepeiy.

Brave as a lion (ere kaiiparrtyy, TaiimaHOac
anam): She was as brave as a lion, stepping forward
to defend her beliefs [7] (An e3 WIICHUMACPUH
KOProo y4yH TaiiMaHOac apcTaHmail ajapira Kagam
TaTaibl).

Byn ¢paseonoruzm aHmIEC THWIMHAE P
KYPOKTYYIYKTY CYPOTTOO/1® KEHUPH KOJJIOHY-
natr. «Lion» (apctaH) oOpa3bl KY4YTYH JKaHa Taii-
MaHOACTBIKTHIH CUMBOJTY KaTapbl ajblHTaH. KbIprei3
TUIIUHIIE «apCTaH JKYPOK», «KOIOOPC KYPOK» Ty-
FOHTMaJIapbl OyJI MAaaHWHHU TYIOHTAT.

Bold as a bear (KOpKIOCTYK, 3p KYPOKTYYIYK):
The man was bold as a bear, challenging the
harshest of winters without hesitation [8]
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(Anmam aroynmail kaiiparTyy OOJTyTI, KBIIITHIH KaTaaj
IIapTTapbiHa KOPKIOCTOH TYPYIUTYK OCpII).

A10y 00pa3sl KY4TYYJIYK KaHa KOPKyyHy OuI-
Oectuk MeHeH OaimaHbluTyy. KBIPrel3 THimHIE
Oyn oOpa3s ceiipek Ke3NeNIKeHH MEHEH «apcTaHJan
TaiiMaHOac» CBLKTYY (pa3eosorusmiuep MaaHH-
MaHbI3bI JKarbIHAH OKIIIOIIL.

Fearless as a tiger (34 HepcemeH KOpPKIIO-
roH, TaitmManOac): He faced his enemies fearless
as a tiger, ready to fight till the end [9] (An nymi-
MaH/1apra Kapiibl 3p JKYPOK KOJIOOPCTOH OeT amblil,
AKBIPKBI KaHBI KAJITaHYa KapMalryyra nasp Typay).

Tenacious as a bulldog (raiimanOaraH,
KBIWBIHUBLIBIKTAp/IaH JKeHWwIOereH): He pursued
his goals tenacious as a bulldog, never letting
obstacles deter him [10] (An MakcaTTapbiHa KadbIp-
Jlail ©’)KepAYK MEHEH YMTYJIYI, TOCKOOJIYKTaplaH
Taiicangabaii eTTyY).

Steady as a horse (umeHuMmayy kaHa Kaii-
parryy): Through every trial, he remained steady
as a horse, never faltering under pressure (Anna
Sewell «Black Beauty») (bapabik ceiHOOMOpIO ai
KBIUBIHYBUIBIKTAPTa TYPYIITYK OCpHII, TyJmapan
Oexem Typay).

AHmHC THAMHIE Oyl TYFOHTMAa arThlH Ty-
PYKTYYIyTYH, UIICHUMAYYIYTYH KOpPCOTOT.
Kpiprei3s MamaHusTBIHAA Ja aT KY4TyH JKaHa
UIICHUMIYYIYKTYH CHMBOIY OOJTOH.

4. Yoo, MoMyH/TyKKa OaliTaHBIITYY (ppazeo-
JIOTHSITBIK OUPAUKTED

KbIpre3 TWIMHIE MOMYH, TOKTOO MYHO3IOIY
amamaapabl CYPOTTOOO KOUOOH JHCOOUL, KOU 003)-
HaH yon anbazan ChIAKTYY (pa3eosoru3Miep Ko-
JOHYIAT. Byl TyroHTManap agaMIbiH 39 KUMIe 3bI-
SIH KeATUPOCTCHUH, Oupeere Karyy cyiiae0ereHyH,
JKOOIITYTYH JKaHa aIwmwIeTTYYIYT'yH Oaca Oenru-
nelT. Mucansl: O3y Koii 003ynan uon anbazan mo-
MYH, ak konyn ocueum e (UbIHrBI3 AUTMATOB).

AHIIHC TUIMHJE Jia KOOIITYK, MOMYHJIYK Ca-
marTapAbl CYPOTTOroH 300HUM KaMThHITaH (paseo-
JIOTU3MIEp KEHUPU TapaliraH. AjapiblH alipbIMza-
PBI TOMOHKYIIOP:

Gentle as a lamb (abmaH k00111, CBUIBIK JKaHa
3BISTHCHI3 aniaM): She was gentle as a lamb, never
raising her voice or causing any trouble. (Jane
Austen’s Pride and Prejudice).

KBIpreI3 THIMHACTH KOUOOH HCOOUL, KOU 003)-
Han wen anbaean (Hpa3eoNOTH3MICPH AHTIIUC

TUIMHJCTH gentle as a lamb, meek as a dove, xa-
Ha mild as a rabbit TyloHTManapbl MEHEH CEMaH-
THUKAJIBIK JKaKTaH IIAWKEIl KejaeT. DKU TWIAE TEH
JKaHbIOAPJIapIbIH CUMBOJIUKACH! apKbITYy aJaMIbIH
MYHO3Y KOPCOTYJIOT.

5. DNneKTHKKe, ChUIBIKTBIKKA THelenyy ¢pa-
3€0JIOTHSUITBIK KapaXkarrap

Kynymayk Typmyiuta agamaap OpTOCYHAArbl
03 apa MaMmuienep/ie ChUIBIKTBIK KaHa O3JITEeKTUK
YOH MaaHure 73. byn camarrap ajgaMIblH KarbIM-
JyYIYTYH apTTBIPBIN, KOOMJO >KaKIIbl MaaHaHIbl
JKaHa HaTblikanyy MaMHJIeNepId KaMcCbI3 Kbljar.
KoIpre13 Tununae MbIHIAM canaTTap/bl MYHO30ToH
amka sicequn, maiea 4ax GpazeoroTUSIIBIK TYIOHT-
Machl KEHUPU KOJJIOHYJAT. Byn TyIOHTMa «3IIexk,
TWJI all4aak, 3UpeK ’KaHa LaiJ00T» MaaHUCUH Oe-
pet: Yuynuy uopo amka xscenun, maiieca wax Op-
Kunobex baamuip 6010y (UbIHIBI3 AWTMATOB).

AHDIHC TWIWHAE Ja YIOyl —canarrapisl
CYpOTTOroH 300HUM KaMThIraH (pazeosorusmuep
Oap, anap agamJIbIH KCHUI KbIMBUIBIH, CHUIBIK Ma-
MUJIECHH JKaHa Iai00TTYTyH 0aca OenruienT.

Swift as a deer (maiiooT, Te3 xaHa dIIEK):
The servant was swift as a deer, completing the
tasks with remarkable speed (Jane Austen «Sense
and Sensibility») (Kei3marubr Oyrygaii ammek 6oi-
TOHJIYKTaH TaIllIbIpMaNap/ibl ©3re4e bUIIAMIIBIK
MEHEH aTKapbl).

6. CeprekTuk, 3UPEKTHK, CAKTBIKTBHI YarbuUl-
IeIpraf (hpazeoaoru3Maep

Byn ceMaHTHKANBIK TON aJaMIIbIH CaKTBITbIH,
3UPEKTUTUH KaHAa CEPreKTUTHMH CYPOTTOreH Oup
Katap (hpa3eoyOrHsIIBIK TYHOHTMATIAPIbl KaMTHIUT.
Koipreiz Tunmunzae Oyn camartaplibl MYHO316TeH
OOPYHYH KO3YH JiCeceH, Kyul VUKY, UbluKaHea Kebex
andvipbacan CHUIKTYY (pa3eosoru3Maep KOJIIo-
HyJIaT. AHIJINC THWIMHAE 00JIco, Oyl TeMaThKaaarsl
HErM3ru aHUMAaJIMCTTHK TYIOHTManap eagle-eyed,
mouse in the pantry, light sleeper as a hare enayy
0oiyn, anap SMOLMOHAIABIK XKaHa SKCIPECCUBANK
00EKTOp MEHEH aifbIpMasIaHar.

«UblukaHra KeGek ajapIpoaran», «xmouse in
the pantry» TylOHTMaJlapblHbIH HETM3rd MaHbI3bI
CaKTBIK ’KaHa 3UPEKTHK Ooico, «sly as a fox» Ty-
FOHTMAChl HETM3TH ©3ToUeJIyTY alJIaKepIIMKTH Oaca
Oenrunelt. by sxee TeH OH *aHa Tepc OOEKTOPY
KOHTEKCTKE Kapallla KaMThIIbI MYMKYH: Ywipbiu
omun YUKy anbail, 4bluKanza Kebek anovipoaii
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Y4 KyH, Y4 myH xaumaposl (003. KenT.); Not even
a mouse in the pantry escaped her vigilant eyes
(Charles Dickens «Great Expectations») (AHBIH
KBIPAaKbUIBITBIHAH KAaMIIAJarbl YbIYKaH KO3 Ka3-
opIMa KanraH okok). «Kymr yiiky» sxana «light
sleeper as a hare» TyroHTMamapel yHKyHYH ©Te
CEpreKTHIHMH KaHa KbICKa OONYIIYH CYPOTTOUT.
Keiprei3 MaganusteiHga Oyia 0Opa3 ATHATTBIK Me-
HeH OalllaHbIlIca, aHTJIMC THIUHJIE KOEH CBISKTYY
CaKTBIK JKaHa CE3UMTAJIBIK MEHCH acCOlMallHsIa-
Hat: Topecondon Oepu CetldeHun YUKycy KyuwimyH
yitkycynoait cepeex (UsiHrei3 Aiitmaros); He slept
light as a hare, waking at the slightest noise (Emily
Bronté «Wuthering Heights») (An koéumoii ceprex
YKTaraHAbIKTaH, aKbIPbIH YBIKKAaH Ja0bIIITaH 3¢
OMTOHYTI KeTTH).

7. AKBUICBHI3, MaKoO, aHKOOJYKKa OaiilaHbImI-
Tyy (hpa3eoNOrHsUIbIK TYFOHTMAIap

Mucainsl: Juiekmun mIcun dnceeen 4youxo!
Heeu xonynoan dupoeme xenebu? (Aansl Toxomba-
eB); Du Kumucu mywynooum, 633 0ecey meeo oeiim
(Aanbt TokombaeB).

Byn  mwmcanmap  aKbUICBI3IIBIKTBI  KaHa
TYLWIYHYKCY3OYKTY MYHO3MeIl, aIaMIbIH >KaHIyy
JKaHa TYPMYIITYK KbIpAaajiapra »KapaMcChI3IbITbIH
Oaca OenruieiT.

An oMy aHmuc TwiauMHIe: Shes so bird-
brained, always forgetting where she puts her keys
(Jane Austen «Pride and Prejudice») (An ymryHua-
JBIK YHYyTYaaK OOJNTOHAYTYHAH a4KbIYTAPBIH KalChI
JKepre KOWTOHYH AaiibIMa YHYTYT KOET).

Artanran TyrOHTMA J1a aJaMJIbIH aKbLICHI3IbI-
TBIH JKaHa aHKOONYTYH CYpeTTeiT. «Bird-brained»
KYIITYH MP3CUHHH KUYUHE JKCHIHMIHH CAIBIIITHI-
PYY apKblTyy MaaHWHH adbIll OeperT.

8. JXKanKkoomykTy, >KalmaKaiIbIKTBl YarbUIIbIP-
raH ¢ppa3eororuzmaep

Kymymran kauyy, HILTeOOre MOWHY xap Oep-
OereH *aJIKOONYK KaHa )KaJaKalIbIK alaMIbIH TEpC
caraTTapblHbIH Oupu Ooxyn caHanar. byn camarrap-
IBI CYpeTTereH (hpa3eojorm3MIep KBIPTBI3 JKaHa
aHIIKC THIICPUHIC KCHUPU KoJmoHydat. KeIprei3
THIIHHIIE KbLIAP2d UL JICOK, Canapea KVuLy JICox,
JUleK MAaKanioo CHUIKTYY TYIOHTMAJIAp JKAJIKOOIYK
MeHeH OaimaHbIlica, aHIINC THIMHIAE MBIHAAH ca-
nartel lazy as a sloth, idle as a pig in the sunshine,
slow as a snail Gppazeonoru3mMIepy CypoTTOMT.

Mucanel: JKypex eiiyn, muiHumvik OepOecen
0y 01LIOPOY KbllAp2a UMUM HCOK, CAnapza Kyuiym
ascoxmyzynan  aumkan mecmur («KpIpreizcran
MaJIaHUSITBI); DMU aHbl OAUKAN Kaica, cuiep ek
makanan JHcypocynopoy oOebeiiou? (Mbip3abek
Totibae).

Lazy as a sloth — aGman jkxankoo, apakercus
anam. Sloth (enuBen) oOpasbl apKbUIyy KajKOO-
JIK JKaHa apakeTCU3IUK CYpeTTenoT. by TyroHTMa
aJlaM/IbIH KYH OO0 KBIMMBUICHI3 JKaThILIBIH ChIH/IA-
raH MaaHuze Konjonynar: He's lazy as a sloth, lying
on the couch all day doing nothing (Harper Lee «To
Kill a Mockingbird») (A neruBen >kaHbIOapbIHIAN
0oy, KyHy OO0 AMBaH/Ia 34 HEPCE KbUTOA JKaTThI).

Mucaiibl, KbIPrbl3 THIWHJIETU SUleK MAKALI00
MEHEH aHTIIUC TWINHIETH lazy as a sloth (nenusery
JKaHIBITBIHJIAM JKaJIK0O0) TYFOHTMaJIapbIHBIH MaaHH-
CH OKILIOII, OMPOK KOJJOHYIITaH jKaHbIOap o0pasza-
PBI ap KalChl MaIaHUSITKA THEIICIYY.

KOnaxunauH opycua-KbIprei3ua Ce3AYT'YHAO
«JICHUBEI» 300JIOTUSUIBIK aTajbIIbl MEHEH Oepu-
JMI, aHBIKTOOWY TYIIYHAYpMe Karapbl «TymTyk
AMepuKaga — MbILIIBIKKA OKILIOLI, CYT dMYYy4y ai-
Oan» aen kepceTyreH. byn aHbIKTama KbIPIbI3 TH-
JUHJIE JICHUBEI] Tyypallyy MaaJIbIMaT a3 dKCHIUTUH
KOpCOTOT. BUPOK JIeKCHKaJIBIK KOHTEKCTTE Oyl Ka-
HBIOAP/IBI «JICHUBEID» JICTl OPYC THIIMHJACTHICH 3¢
aranar, aHTKeHU KbIPTbI3 THIUHIE JICHUBEIKE TaK
at 6epuireH sMec.

OwoHA0H 371e «JIeHUBELD JKaHBIOAPBIHBIH aii-
MaKTBIK JKaHa KJIIMMATTBIK ©3TOY6NIYKTOPY KbIPTbI3
MaJIaHUATBIHA JKAKBIH OOJIOOrOHIyKTaH, Oyn 00-
pa3 KbIprbl3 THIMHJICTH (hpaseosoru3muepae Koii-
JnoHyn0aiT. bupok aHrmuc tunuuae Oyi KaHblOap
JKAJIKOOJIYKTYH CHMBOITY KaTapbl KEHUPH OCITHIYY
KaHa lazy as a sloth neren ppaszeonorusm agamIbiH
JKall KaHa apaKeTCHu3 MYHO3YH Oaca OenTuiiee yayH
KOJIZIOHYJIaT.

9. 3BIKBIMIBIK, CAPAHIBIKTHI TYIOHAYpPraH ¢pa-
3€0JIOTUSJIBIK KapaXKkarTap

BuTHH CBITHIN, KAHBIH KAaJaraH TYIOHTMAChl
abJaH capaH jkaHa e3yMuyJl aJamMibl CYpeTTeMT:
Ywyn ocepoen oumun coievin, Kauvin sncanazan
bailiapoan Kepe, nac Hcakmaw anya-mblHua Oup
Hepce madyyea mymkyH oxern (MunuH Anbioaes).

Byn wmucangapma capaH ajaMIblH allbIKua
YHOMJIOII, a4 KO3IyTYHOH yJiaM *KeK KOpyHIy adai-
ra TYILIKOHY CYPOTTOJIOT.
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AHDIIHC THIWHIE J1a CAPaHJBIKTHI CYpOTTOO
Y49yH Oup Karap 300HHM KaMTHITaH (pa3eoo-
rm3maep kongonynat: Greedy as a pig (AOnan aq
Ke3 JkaHa capad anam): He was greedy as a pig,
hoarding all the food for himself (George Orwell
«Animal Farm») (An 4o4KOIOW a4 KO3MYK MCHCH
0apIbIK TaMaK-aIlThl ©3YHO TONTOI aJI/Ibl).

Byn dpaszeonorusmae pig (4ouko) oOpassl adu
KO3JYKTYH KaHa ©3YMUYJIIYKTYH CUMBOIY KaTapsbl
KOJITOHYJIAT.

10. ApaM3aibIK, KyylTyK, MUTaHbIMIBIKKA Oai-
JAHBIITYY (pa3eororu3muep

Koipre, aHrmuc TwiaepuHuH (paseonorus-
JBIK KOPYHZIA apaM3alIblK, KYYIyK jKaHa MHTAHBIM-
JIBIK camnarTap/pl CYpPOTTOT6H 300HHUM KaMThIraH
¢bpazeonoruzmaep apObIH Ke3memeT. MbIHIal Ty-
IOHTMaJlap, MHUCAJIbI, aK KOWIOH aHK00, 003 KOIi-
JA0H MOMYH, HUHH/E ajia KypTy 0ap, Koii Tepu-
CHH KAMBIHTaH, KYY TYJKY CBIIKTYY TYPMOKTOD
apKBUTYyy aJaMJIbIH TepC camarTapblH Taamad dYa-
TBULABIpAT. AHIINC TWIMHAE OO0JICO, MBIHAAW ca-
narrapasl wolf in sheep’s clothing («xoii Tepucun
’KaMBIHTaH KapBIMIKBIpY), sly as a fox («rynxyneit
Kyy»), snake in the grass («kaiiakrarel >XbI-
JaH») ChIIKTYY (pa3eosorusMjep CypeTTeuT. byn
(bpazeonoruzmMaep IMOLUOHANIBIK-IKCIPECCHBINK
KYYKe 73 OoNym, KOHTEKCTKE jkapama ap TYPAYY
00EKIONOpAY YarbLIIBIPAT.

JKvinovipmacein  scoli0vipuin. K0ém 0d, aK
KOUIOOH aHK00, 003 KOUOOH MOMYH 001yNn HCYpO
oepem («Yankan»). byn dpaseonormmuep Ou-
PUHYH CYIJIOMIO «aHTKOPIYKTY, apaM3ajbIKThD»
CYPOTTece, SKHHUM CYHIOMI® <(OKOOIITYK >aHa
MOMYHAYKTY» OWJIIMPHI, KOHTCKCTKE Kapalia
OH ke Tepc 0aa anmar. AHmmuc TuimHaerd wolf in
sheep’s clothing ¢pazeonormsmu na ymryra ok-
IIONI, aHTKEHH all CBHIPTKBI KOPYHYIIY apKbLIyy
©3YHYH YbIHBITBl MYHO3YH JKaar->KaIlbIpraH aJam-
bl cypetteit: He’s a wolf in sheep’s clothing,
pretending to be your friend while plotting against
you (George Orwell’s Animal Farm).

11. 3yaymIOyk, 300KYpIYKK® OalIaHBIIITYy
bpazeonoruzmaep

AIaMIBIH BIPAMBIMCBI3, Taml 000p MYHO3Y
aHBIH 3YTyMAyKKa jKaHa 300KYPIYKKe OapyycyHa
anpin keneT. Kelprei3, anmmc twinepunae Oyn ca-
MaTTap/bl CYPOTTOTeH 300HUM KaMTHITaH (paszeo-
JOTH3MIEP dMOIHOHAIIBIK-IKCIIPECCUBIYY JKaKTaH

oTe TaacupAyy, oOpaznyy kxenet. Kelprei3 THIMHIC
HT KOPOOTroH KOPAYKTY KOPCOTYY, HT OJYK KbI-
JIyy, HT TEPUCUH OAlIBIHA KANTOO0, KOK aJIa KO-
J0ii COIY, Y0JI0K OaliTajira MUHIU3YY, YbIMbI-
HBIH Karyy, 31eK KyPpTYH Karyy ColIsKTyy (pasze-
OJIOTHSUTBIK OMPAUKTEp Ke3JelIce, aHTIINC THIIMHIIE
beat someone like a dog (Gupeeny utreii caboo),
whip like a mule (xausipaaii ca6oo), flog a dead
horse (enreH aTThl ca0600) K. 6. TYPMOKTOp KOJJIO-
HYJIAT.

HUr xep0eren KOpayKTy KOpPCOTYY TYIOHT-
MAaCHIHBIH MAaHUCH a0llaH KOPI00, KaTyy 3YIyMIYK
KepcoTYy: Imu Opo3Kkyn cyyoan xaupa Kyyn ubvlk-
naca KeH, dN0UH KO3YHYO UM KOPOO2OH KOPOYKmYy
kepcomnece sxer (UbIHTBI3 ATMATOB).

Byn TyroHTMaHBIH MaaHWIEN (pPa3eorIoTu3-
Mmu beat someone like a dog: Oh, if [ thought that,
1I'd beat him like a dog! (William Shakespeare
«Twelfth Night») (Orep MeH aHgaii 0iI0COM, aHBI
UTTEH cabaMaKMbIH).

byn ¢pazeonmoruzmaep amamra  QU3MKAIBIK
JKaHa MOPAIIBIK JKaKTaH OOp KBICHIM KOPCOTYYHY
CYPOTTOUT. DKM THIJE TEH 3aaJbIMIBIKTHIH YErHH
KOPCOTKOH KYUTYY IMOLIMOHAIIBIK 00EK Oap.

XKoropymna ce3 OONrOH KBIPTbI3 THIMHICTH
(bpazeonoruzmaep yAT KbUIYyHY KY4TYY Merado-
pa MEHEH CYPOTTOCO, aHTIINC THIUHJIETH TYIOHTMA
JKCHWT IOMOPIY KaMTBIAT. BUpOK 2KeeHYH TEeH He-
TH3TH MaaHUCH — aOUHUPN KETUPYY.

Yosok OaiiTajra MUHTH3YY TYIOHTMACHIHBIH
MaaHHCH: a0MHUHUPUH KETUPYY, KOOMIYK IIBUIIBIHTQ
anmyy: MUHTHA3MTI 40J10K GaiiTalra, sire KyJIKy ca-
TapMbIH ((POTBKIIOP).

Jmiek KypTYH Karyy TYIOHTMACHIHBIH Maa-
HHUCH: O3CHHE KeNTHPYY, kazanoo: Cenun utek
Kypmyn 0y kazaowi3 (Toxroryn CaTblIraHoB).

byn ¢paseonorusmanH aHIIKC TWIMHACTH
Maanwuiem (paseonorusmu: whip like a mule: The
man was whipped like a mule for stealing (Anammbt
VYPYJIYK KbUITaHBI YUYH KadbIpAail cabamiThr).

Byn TyroHTManap jka3ajJoOHy CYPOTTOMUT. DKuU
TUIIIE TE€H KY4 KOJJOHYY apKbLIyy TapTHUII OPHOTYY-
Hy Oaca OenruiIereH YMOIMOHAIIBIK O0EK Oap.

12. TooToroHAyK, KEHEOECTHK, KAl ILITEPITUK-
TH TYIOHAyprat (paseonorumiaep

AnaMaarsl  TOOTIOTOHIYK,  KEHEOCCTHK,
KalJpITepIIuK —camarrap KeOYH4Ye «TEeHCHHO©eo,
MEHMCHCHHYY,  Kekupeilyy, ©Ooifi  keTepyy»
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MaaHWCHH Owiaupun, Tepc Oaara 33 Oomymnry
MYMKYH. Bupok Oyn camarrap aipbM y4aypaa «9bl-
JIAMKAMITBIK, TOKTOOJIYK, KOTOPYMIYYJIYK» KaTaphbl
OH MaaHHIE Ja TYWYHIYpYIeT. KoHTekcTke xapa-
ma Oy (hpa3eonoru3MIepAH IMOIMOHAIIBIK 00-
€KTOpy JKaHA CTIJIMCTHKAJBIK ©3TeYeIYKTOpY ap
TYpayy. MyHy TeMeHKy MucaliapaaH na Oalikaca
6onot: Cyumenxyn Hoxkmopogooi spKu Kyumyy,
may KalapiblKTall dblJaMKaid, ap Oup oop omepa-
[USTHBI YbIMBIH YaKKaH/Aa# KopOeTreH adamidvl Ke-
suxkmupeer smecmur (UbHTbI3 ARTMATOB); MbiHOail
apcwlz waxabanapowl Yiaykoex axe uupkeil YaKKaH-
ya 0a kepooiim (Camxan Xururos).

Byn cyiinemaepne usimubin uakkanoail kopoeo,
yupketl Yaxkanua Kepobee TyIOHTMaJaphl «34 TOOT-
0o, KeHeboo» JiereH MaaHuae Oepmiet. bupok xa-
ol ajap YbLAAMKAWIIBIK, KaWpaTTyyldyK CBIIKTYY
caraTTap/pl 1a MyHO3/IOMHT.

AHIDIUC TWIMHAE Ja KBIPrbI3 THJIMHICTHU-
el MaaHWHU KaMTBITaH TYIOHTMalap apObIH:
She brushed off their criticism like water off
a duck’s back, continuing with her plan undeterred
(J.K. Rowling «Harry Potter and the Order of the
Phoenix») (An anapablH ChIHBIHA YBIMBIH KOH-
OOTrOHION MaMmHIIe jKacar, ©3YHYH IUIaHbl MCHEH
WINEHUMAYY YTaHtThl); The general took the bad
news like a lion, showing no sign of distress (Ernest
Hemingway «For Whom the Bell Tolls») (I'enepan
JKaMaH Ka0apjbl apCTaHIbIH TOOTIIOTOHJIONW Ka-
OBbLT aJblll, THIHYCHI3AHYYHY 34 OWMJIIUPreH >KOK);
He faced the insults like a rhino, letting nothing
penetrate his thick skin (Rudyard Kipling «The
Jungle Book») (A Ma3akTOOIOPTO KOOH TEpPHCU
MEHEH 24 Hepcere amablpOaraH KepHKTeH MaMuiie
JKacaJibl).

KpIpreI3  TUNWHAECTH — YblMbIH — YAKKAHOAU
Kepboo, yupkell YaKKanya Kepooe ChIIKTYY TYIOHT-
MaJiap SMOLIMOHAIIBIK JKaHa dKCIPECCUBANK O0Ery
KY4TYY O0ITyII, Kem ydypaa Tepc MaaHuIe KOJIJIOHY-
nat. AHIIMC TUWIHHACTH water off a duck’s back, like
a rhino (dpazeonoru3aMaepy Ja «34 Hepcere KOHYI
Oyp000» Ke «O3YHO TaacHp ITTUPOOe)» MaaHHCHH
ownaupet, OMpok K3d1e Oyiaap OH MaaHUE, MHUCA-
JIBI, KYYTYY MYHO31Y 0aca Oelruinee e KOIJOHYIAT.

13. KomomarybuIbIK jkaHa KOIIOKOPIYKTY Ya-
TBUIIBIPTaH (PPa3eoOTHSUIBIK KapaxaTTap

KorromMaTybibiK, KOIIOKOPIYKTY TYIOHTKAH
KBIPTBI3 TWIMHACTH KYH THITeH KepPAUH KYKYTY,

KOIIOMATKA KO COIY CBHISKTYY (hpa3eooTUsIIbIK
TYIOHTMaJXap, aJapiblH TYNKYPYHI® ap TYPAYY
CTHJIUCTHKAIIBIK OOEKTOP MEHEH KOINTOJTOH Maa-
HUJIEPAHN KaMTBIUT. bymappia ap Oupu KOHTEKCTKE
JKapama OH e TepC dMOIMOHAIIBIK Oaara 33 0o-
JYT, KOPKOM TEKCTTEpPAE KOIIOMATYBLIBIKTEI TEPCH
CYPOTTOUT: Anap Kyn muiicen jcepoun KyKyey, —
oen Cyiynoatl dSMKU UMUK YOPOOHYH OULONOP20
oypdy (KypmanOek OrebaeB); Kyn muiizen swcep-
OuH KyKy2y 601yn ookam Kelibln, Jican 6azyy caza
OKWO2OH adamovlH KoayHan kenem 0eou (Aanbl To-
KOMOaeB).

Byn ¢paszeonorusmae KomoMaryblIbIK MEHEH
OHpre «dIKH KY3OYYIYK, KyYIyK» Ja KOIIO Oepui-
red. Kumzae Ouitnmuk 00Jco, KUMIUH KOy OOyt
Typca, ara >KarblHBII, jKacalMa MaMHjIe KBUTyY —
OyJ1 TYFOHTMaHBIH HETU3TH MaHBI3bI.

Xan  [Jeuiikanbaii  yuynoo — odcypeoHyHOY
bIPOAOLIY, KOUWLOMAMKA KOU COIR, KYJICOHYHOY
vipoaodwviy (Toxroryn CaTbulraHoB); dcup apmuinan
MYWKOHOOP2O MaAMULE MEHEH JCAcbin, MAapmmblK
MeHeH Maauviuibll, KOUWOMAmMKA KOil COlon Kymy-
ayn ocypoy (K. Ocmonanmes).

Byn Typmexrep Oupeere xarslHyy apKbLIyy
JKEKE KBI3BIKUBLIBIKTHI KO3JI00HY, Malija TaOyyHY
Owimuper. MBIHIA KOMIOMATYBUIBIK MECHEH OHpre
©3YMUYJAYK >KaHa jKacalMalyylyK Aa YarblIabl-
pBUITaH.

AHDIAC TWIMHACTH MaaHujen (hpa3eonoru3mM-
nepre: Play the lapdog (Tmitnmryy agamra sxa-
reinyy): He was always ready to play the lapdog,
hoping to gain favor with his superiors (Oscar
Wilde «The Picture of Dorian Gray») (An ap naii-
BIM JKETCKYMIICPUHE JKAarblHYy MaKCaThIHAa YHIO
OarelIraH Ky4ykTei Oomyyra gasp 0omdy).

KbIprel3 TUIMHAETH KyH muticeH #cepouH
KyKyey 'KaHa Kowomamxka Koti cooy TyIOHTMaJaphl
aHIIIUC TWIMHAETHU play the lapdog p MeHeH Mma3-
MYHJIK KaHa CTHJIMCTHKAIIBIK KAKTaH Jall KeleT.
Byn ¢paszeomorusmaep KOHTEKCTKE Kaparia KOIIo-
MaTYbUIBIK MEHEH KOIIO KM JKY3AYYIYK, JKacaiMa-
TYYITyKTy CYPOTTOMT.

Byn w3ungee KbIprel3 jkaHa aHIJIMC THII-
JNCpUHICTH  300HUM  KaMThIraH  (hpaszeorno-
TU3MJICPIIMH  Ma3MYyHJIIyK JKaHa CTPYKTYPaJbIK
©3rOUOIYKTOPYH AaHBIKTAAbl. ATAMIBIH HYKH Ca-
HaTTapelH CYPOTTOreH (Ppa3coNOTU3MICPANH ap
Oup THIAE KOJIOHYIYIIy MaJaHUN aHA YIyTTyK
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©3TeUeIYKTOPre jKapaiia e3repeT. TeMaTHKabIK
TONTOPro 06JYY 300HHMACPIUH THIAUK CHMBO-
JU3MJETH POIYH TePeH TYIIYHYYTe e0eire Ty31y.

KpIpreI3 jxaHa aHIIAC THIHHACTH 300HHM KaM-
ThIFaH (Pa3eoNOTU3M/ICPANH OPTOCYH/A alpbIM
OKIIOMITYKTap MEHEH KaTap ONyTTyy aifbIpMma-
YbUTBIKTap OaiikaynaT. Mucaibl, KbIPTbI3 THJIMHJC
arcondoope, Koul  CHISIKTYY JKaHBIOApIApIbIH CUM-
BOJIMKACHl MAaaHWIYY OOJICO, aHIINC TWIHHJIC ap-
cmawn, mMyJaKy, yaya, Jenusey CBHIIKTYY oOpaszmap
OaceIMIYyITyK KbUTaT. Byn aifiblpMaubLIBIKTAp dJl-
JIepAUH IYWHOTAaHBIMBIHA, COLHUANIBIK TypMYII
IapThlHA JKaHa TapbIXbIHA JKapalia Ty3YJTeH.
Wzuineene ap Oup (hpa3eoqoru3MInH KOHKPETTYY
KOHTEKCTTE KOJJIOHYJIYIy >KaHa CTHIIUCTHKAIIBIK
©3TreUOIYKTOPY TaIIaHIbL.

300HUM KaMTbhITaH (HPa3eoNOTU3MILP THIIHK
JKaHa MaJaHui CUMBOJIMKAHBI Oepyyae MaaHWIYY
KapaxkaTt Oomyn caHanar. M3ungeenyH HaThlixama-
PBI OKH THIIUH (Ppa3eoorHsuIbIK KOPYHIArsl aam-
JIBIH MUKW CanaTTapblH CYPOTTOTOH 300HUMJICPINH
OalBITBIH ’KaHA ayapAbl JIMHTBOMAJAHHWW aHa-
TM3/Ie TepeH M3WJIIOOHYH 3apbUIIBITBIH KOPCOTTY.
Bbyn ¢pazeonoruaMaepauH H3MITICHAIIN MaTaHUST-
Tap apajgblK JUAIOTY KaHa THIAEP OPTOCYHIArbl
TYIIYHYKTY OPKYHAOTYYTO MIApT TY3OT.

Hoctynuna: 20.01.2025;
penensuponana: 04.02.2025; npunsita: 06.02.2025.
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